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Description System _ Dimension in mm @ Ilght_source energy
lumen(im)  CCT(K) Optics Pmax (W) D H efficiency class
BY120P G& LED100 PSD 10000 55 350 85 34 B
BY120P G6 LED150 PSD 15000 82 350 95 34 B
BY120P G& LED200 PSD 20000 110 350 a5 34 B
BY121P G6 LEC250 PSD 25000 137 430 a5 4.4 B
BY121P G6 LED280 PSD 28000 153 430 a5 44 B
BY122P G6 LED300 PSD 30000 168 480 109 6.4 B
BY122P G6 LED350 PSD 35000 4000/6500 WBI/NB 196 480 108 6.4 B
BY122P G6 LED400 PSD 40000 222 480 109 6.4 B
BY120P G6 LED100 PSU 10000 51 350 a5 26 B
BY120P G6 LED150 PSU 15000 78 350 a5 26 B
BY120P G6& LED200 PSU 20000 105 350 a5 26 B
BY121P G6 LED250 PSU 25000 130 430 95 36 B
BY121P G6 LED300 PSU 30000 150 430 a5 36 B
BY122P G6 LED350 PSU 35000 184 480 109 4.3 B
BY122P G6 LED400 PSU 40000 210 480 109 4.3 B
Dimensions in mm Accessory T T e Safety cable
Brackat [ +4
911401558745
BY121Z Gé BR L300 '
Blrmer * i .;
""'\-:—_‘:‘_'_‘:h_-:-' P _
LALH e -%1'- 1 -’ﬂé’:ﬁ
= Lo L= ! 1 1. Safiery eable com be mounted fior this. luminsaire.
E @ 1 Sadery cable s not prowded by Signify, shall be mranged by
L L/ = a profomsonal performing inwaliaoon
i m—— . 3. The hole (@5 | s for 3 safery cable
? ] = I.II ; | o ='!U ! 4. Mageril spec of safery catde should be robust and ngt leis
| f Y e | "3 I + shaan SLISI04 @3
1 = == er":. i (5 A — 5. Safry cable lengeh man = i mun = d + Jilem,
- g | " e | whars d - Lorinaire myeslason dazanes fram 3 colng mounting wirkes
= Unit:mm Eg. ¥ o is Mo, sefery cable lengrh i 30 = dlcm.
Description H
BY120F GB LEDIOD PSD 150
BY120P GE LED150 PSD 180
BY120F G LED20D PSD 180
BY121P GE LED2SOPSD 180
L._"_.hl BY121P G6 LEDZSDPSD 180
‘ — 1 BY122F G LEDIOOPSD 174
- 1' BY12P GO LEDISOPSD 174
K_ i ] BY122P G LEDAOD PSD 174
\. = BY120P GB LEDIODPSY 160
Ly AY120P GB LEDISO PSU 180
BY120P GE LEDZODPEY 160
BY121P GE LED2SOPSU 160
Remove protealive fim !ﬁL'AI BY121P GE LEDIODPSU 18D
1 Gl BY122P GB LEDDSOPEY 114
Default include in package B¥122F G& LEannPsy 174
Uit :mm

@ 01/2025 Signily Holding B.V. All righis resarved

1/6

Printed in China
Data subject to change without notice

Approved Keep for future reference: www. iighting. philips.com



Pipe Mounting
g

o TP FERLT
=
~
A\
Remaove proteciive film
j Optional: Bracket Mounting
- .
o % e o o

&

G Screw

— 1 & %
A 2
GY% tooth washer = l'ﬂ‘

Description H

BY120# 56 LED100 PSD arz
BY120F G& LED50 PSD ar2
BY 1209 Gi LED200 PSD an
BY121P G6 LED250 PSD ar2
BY121P G& LEO2K0 PSD arz
BY122F G6 LED300 PSD 372
BY122F i LEDA50 PSD 388
BY122P° G& LED#00 PSD 368
BY 1208 GA LECNO0 PSU arz
BY120¢ G LED S0 PSU ar2
BY120€ G6 LED200 PSU an
BY121P G& LED250 PSU ar2
BY121P 8 LEO300 PSU rz
BY122F G& LED3s0 PSU 388
BY122P Gi LED400 PSU kL

Mounting bracket accessory to be ordered separately. Unit :mm

PSU/PSD 25

ez IR

Cable: 60245IEC57
Min. 3x1,0 mm?
Max, 3x2,5 mm?
AEe5-075mm

@®0

|.5~2.5 N.om

PSD Insulation between LV mains and control

conductors (s basic insulation

" @O NBlue
P

DALI

| E ?'

Cable: 60245IEC57
Min. 2x1,0 mm?
Max 2x2.5 mm?
A65-075mm
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| nom.

Tref | ™ Time (us)

BY120X BY120X BY120X BY12IX BY1Z21X BY122X BY122X BY122X BY120X BY120X BY120X BYI20X BY120X BY120X BY120X
LEDI0O  LEDIS0 LED200 LED250 LED280 LED300 LED350 LED400 LEDIOO LEDISO LED200 LED250 LED300 LED3S0 LED40O
PsSD P5D PsD PSD FsD PsD PsD F5D PSU PsU PSU P5U Psu PSU P5U

Electrical characteristics
InomiA) 086 096 1.1 1.25 029 045 059 073
Imax(A) 53 106 106 106 75 75 91.5 91.5
Tref(us) 3 300 300 300 300 108 108 128 128

MCB(us) Maximum number of luminaires

B-16A 4 4 4 16 16 12

C-16A 6 & 6 27 27 20

- The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest |EE electrical regulations or the
national requirements.

- Turn power off before inspection, installation or remaoval.

- Before using, external earthing is must required. Earthing is also must required in its whole life.

~ The Luminaire must be used within the applicable product specifications, installation instructions and environmental conditions
for storage & operations according to application guidelines provided by Signify for product Warranty to be valid.

- The corrosive atmosphere or hazardous materials such as sulfur, chlorine, phthalate, etc must be avoided during the use and
storage.

= The manufacturer will not take responsibility caused by improper use or self-modifications of the product.

= If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged. It shall be exclusively replaced by the manufacturer or his
service agent or a similar qualified person in order to avoid a hazard.

- For Indoor use only. This product is not suitable for cold storage areas where obvious temperature gradients are present, such
as ventilation opening, door, etc.

= Installer needs to arrange Chain / Pipe for mounting. The default product is supplied with a mounting hook

- The height between luminous surface and ground suggested be more than 5m; the height between bottom of luminaire and
mounting surface must be more than 0.3m.

= Similar installation or application like flood and tunnel luminaires are NOT allowed.

= Mot suitable for use in harsh vibration and often causing vibration or swinging environment. Also, not suitable for area prone
to hurricane and extreme winds.

- If customer require the luminous surface levelness<|° the pipe mounting method is recommended, and suggest to use
gradienter to precisely measure and adjust.

- Periodic cleaning of the luminaire optical lens cover will ensure maximum optical efficiency.Luminaire shall be cleaned with a dry
soft cloth only.

= The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified
person.

- The control gear contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified
person.

- This product contains a light source of energy efficiency class:B.

= For use in environments where an accumulation of conductive dust on the luminaire may be expected.

Please inform yourself about the local waste disposal, separation and collection system for electrical and electronic
products and packaging.

Please act according to your local rules and do not dispose your old disposal of the packaging, your product and/or
batteries will help prevent potential negative consequences for the environment and human health.

via designated collection facilities. When disposing a product that contains non-user replaceable batteries, the
non-user replaceable batteries shall be removed by a professional.




GB - Disconnect before DK- Frakobl, for service IT- Togliere tensione prima di fare manutencione

FR- Metire hors lension avant NO- Koble fra for service ES- Desconectarantes de

DE - Offnen nur spannungsfrel F- Irrota pistoke ennen huoltoa SE- Brytsirommen fire lamplyte

NL- Stroom afsluiten voor onderhoud CZ- Pred servisem se odpojte SK- 'pred idrzbou

LT- Pimsapkopesatvienojietnoelekiibas ~ TR- Servis yapmadan once baglantiyi kesin -~ Sl- Pred servisiranjem

EE- Katkesia elekdri toide enne valgusti HR- Prije servisiranja iskljucite - Karbantartas el6tt hizza ki a
hooldustremont GR- AmoouvBioTe mpiv amo T ouvpnon csatlakozot

PT- Desconecte antes de fazera %-mao-lm Npeau CEpaMa E:..'l Ddlquzpmiiww?m:fam
manutencao - OTkmgunTe nepeg BAHHEM - Deconectali-va inainte de intretinere

LV- Pirms apkopes atvienojiet to

GB  Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering meflan GR  Topuwnomkd Siabire Pagw pdvuworn
Voltage supply and control conductors. ligvoltsfarstriningen och styredningama. peralh g yapnhig 1aamg Tpogodomiag kol

ES  Laluminaria fiene un ;slmia‘lm b;sicum NO  Armaturet har enkefisolering mellom TLV QLYY EAEY)OU.
entre la alimentacion de baja tension y lawoltsfarsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle jo mezi vodiéi napajeni a fizeni

. :a:ﬂes 13. la t::':’ml d::a c;ntml.l o F| Vﬁmﬁﬁa on peruse e g zakladni izolace.

Lmmnaria tem um Isolamenta basico syéttojannitieen ja ohjausjohtimien valilla. TR Amatir, Algak Gerilim beslemesi il konlrol
g:m@g; mama lenséo e 0s cabos HU A lampatest kistesziitsqu és szabalyozo iletkenlen arasinda temel izolasyona sahiptir
5 R bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo mé zakladn( izoldciu medzi
DE Ién; L;m'.hlsl ve}:l:gt d:bet ana ginfachen vélasztva. vodicmi zdroja nizkeho napatia & nadiacimi
ation zwischan der 4 i . iAmi
Nodospomungsiasoqnguaden PO LOBle TN opndRORlee et et
Steuerleitungen . 3 o I LT _S'n'leatwasrunelsmgmana_ izoliacia tamp
: o si conductorii de control. Zemos ftampos maltinima ir valdymoa laidy.

FR  Le luminaire comporte une isciation da base g o0 AT R A Gl : i PR,
entre l'alimentation basse tension et las mﬂ '“mﬂ iy B LV Gaismekim ir pamata zolacija starp
cables de contrile. i HA MEWTLY JAXDERBAHETO zemsprieguma barodanas un vadibas

: MOEKEHHE W KOHTPONHHTE NPOBOJHMLM. aprikojuma.

IT Il grado di isolamento tra il conduttore di BU © e G TAAT BASRGR EE  Valgusti on pdli -

i i ok ‘algusti on pahilsolatsioon madalpinge toite
al_m!anllazliune ed i condutiore di segnale & ANBKTPOMIONALMEN MENGY HUOBONETHRIM fa juhtimisssarimete vahel pinge
Ghsica GRoKoM NUTAHUA M YNIPABNAIOWWMK e

NL  Armatuur hesft een basisisolatie lussen NPOBOAKNKAMH, S| Svetilka ima osnovno izolaciio med

laagspannings-voeding en controle PL  Oprawa ; ; nizkonapetostnimi napajainimi in
posiada podstawowa izolacie i
bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulaciskim| vodniki.

DK Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego | przewodami HA  Swjetiljka ima osnovnu izolaciju zmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningeme. sterujacymi. napajanja | upravijackih ora.

GEB  The light source andior control gear andior the external flexible cable RO Sursa de lumind sl / sau aparatajul si / sau cablul flexibil extern continut
contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or in acest aparat de iluminat trebuse inlocuite numai de producator sau de
his service agent or a similar qualified person, agentul sau de service sau de 0 persoana calficata similara.

ES  Lafuente de luz/o el driver / o e cable flaxible contenido en la luminaria FI  Tass# valaisimessa oleva valonidhde ja'tal muut komponentit, kuten
soio s8r ituido por el fabricante o su agente de servicio o por litantalane ja'tai ulkoiset kaapelit sasdaan vaihtaa van valmistajan tai
una persona cuakificada, Eﬁmﬁn valluuttaman hugho tajan tai vastaavan patevan henkidn

oimasta.

PT A fonte de luz e/ou o E&Lﬁammo de controlo efou o cabo extemo
flexivel nesta lumindna so devem ser substiuidos pelo fabncante ou TR  Bu armatirda bulunan isik kaynadi ve / veya kontrol tertibat ve / veva
pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada para tal, harici esnek kablo, yalnizea I veya onun servis temsilcist veya

banzer bir kalifiye kisl tarafindan d%qaﬁﬁ!meﬁdir.

OF  Gniocer das-gwaimo Toutle AnSChIGssKabla dar nt v Hostaler WA zvor sieiosi |/ i prds |11 variek feksibini napof

r ex i chiusskal nur vom ar
oder seinem dendienst oder einar ahnlich qualifizieen Person km wsr;ﬂ@ia:]l u gﬂnj &"ﬁ&f’ﬂﬁ:ﬂ Izaf#'?arg‘i; smﬂ L g
ausgetauscht werden., oviadteni serviser il adekvatna strutno nspusm;ﬁana i oviattena osoba.

FR  Lasource lumineuse et/ou |e controleur de courant etioule cable souple  GR H_qurewr Tyf] fkan 10 dpyave évouang/chiyieu Alkar To cBuTEpig
dralmentation contenus dans ce luminaire ne doivent étra remplaces {ﬂﬁ'm-:ﬂgﬂhu |ﬂfmu mnlgrxﬂm mqmﬁ mr'rlr{gﬁm n&ungli:‘m
que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne qualifiee. avikaioToviol povo ona 1OV KATOOKEUQOTH ; o8 GVTITTPOOITIO

EpPIC ) MOPOU0ID HBKELREVD TTPOOWTID.

IT La sorgente luminosa a'utll ﬂiEpﬂﬁ‘ﬂhr& did??ﬁ‘lmn efo il cavo ﬂessdﬂﬁ
estemo contenuli in questo apparecchio di lluminazione sono s0s BG  WarowsmkbT Ha CBETAMHA M | MNW NyCHOBO-pEryn ana anl
sola dal costntfore o dal suo agente di servizio o da una persona WNK BEHIHIAT MbBKAR KABEN, ChbpKaL c;pﬂoa? o%‘?ema'ﬂgpmo.
qualificata anaioga. a ja T 3JAMEHEHW CaMO OT NPOMIBOAMTENR WNM HErOBAR

OTOPHIMDEH CEpBIs MNK Noaobo keanMhalupaHD nuLs,

NL D:Bdﬂuhgm an.fgtf voorschakelapparatuur  en/ol ﬁgﬂn mb%ig
voedings van dit armatuur BEN Varvangen wor f AU Merosnve ceeta w / wnd NPA W/ und sselHwd rabedl kabens,
fabrikant of haar service dﬁmﬁ een vergelijkbaar gekwalificeerd COARPRAIYHECA B JTOM CBETMNLHIE, MOTYT BbiTh 3AMEHEHS! TOMBXO
persoon., NPOHIBOOUTENEM, BIO BFEHTOM N0 ODCAYWMBAHAID WM AHANDIMYHEIM

KBAMNEHUMPOBAHHSIM NILOM,

DK Lyskilden oE(aEar driver ogfeller eksterne kabler indeholdt | dette
armatur ma kun udskiftes af producenten eller godkend! service partner — SK Syateln zdro| a/alebo predradnik alalebo extemy flexibilng kabal
eller Agnende kvalificarel person. obsiahnuty v tomio svietidie maze I'v'u::n.snanjr len wyrobcom alebo

servisnym partnerom alebo inou alifckovanou osobou,

SE  Ljuskallan och/elier teme! ochieller den extema kabeln | denna
armatur far endast bytas ut av tilverkaren efler en kvalificerad person. LT  Sviesos Zaltinis inarba valdymo jrenginys irlarba iSorinis lankstus

kabefis esantis Siame Sviestuve gali bh pakeistas tik ﬁnhlojo arba jo

NO  Lyskilden ogleller driveren ogleller den eksterna kabelen | defte aplamavimo agento ar tal atitinkandio kvalfikuoto asmens.
armaturet skal bare erstattes av produsenten eller dens service agent
ellar tivarande kvaliaart paman. LV Gaismas avolu un / vai vadibas lerici un / vai 8réjo elastigo kabeli, kas

) : i alrodas. sa}ar%aziiamakﬂ..pﬂkst nomainTt tikai razotdjs val vina servisa

CZ Svbleiny zdrof alnebo napajeci zdro (piadiadnik) a/nebo flexbini pérstavis vai dziga kvalificéta persona.
napajeci kabel v tomto svitidie smi wménovat pouze vyrobce nebo jeho
servisni technik nebo obdobné kvalifikovana asoba, EE  Salles valgusts sisacya valgusalika e uhinisseadne o vlise

HU A limpatestoen taidlhats fényomdst ésivagy mikidtetd szerehe e isSostelmio v3 i sarmine el HBeenos o, TP Vs

n mikédiatd szerefven 55 vl muu sarnane seeritud is
Esfvngyma kiilsd ﬂﬁ]maa I:ggdl csak a a'%. a %tﬁval sze;z_ﬁdﬂ
cég vagy megieleld képesitéssel rendel szakember cseratheti ki. Sl Vir svetiobe in / &l napajalnik in / al Iul:!aniji jivi kabel, ki ga
o . . vsebuje ta svetilka, lahko zamenja le prozvajalec all njegov senvis ali
AL Zrodio Swialia ilub zasilacz Viub zewngtrzny przewdd zasilajacy, kibry podobna usposobliena oseba.

jest w oprawie powinien
senwi lub kwalifikowany personed.

byl wymieniony przez producenta iub jega
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual andfor other
instructions as may be pravided by us to guaraniee safe use of the product over its entire ifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitiement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need 1o be fightened using a calibrated lorque wrench, Pre-assembled bolis
need 1o be retightened again to the required torque specification 1o assure maximum strength over Eetime.

El almacenamiento, instalacién, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segun las instrucciones de este
manual, asi como olras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Gtil. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tomillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornilios del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apnete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida Uil de la luminaria,

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, o armazenamento, a instalagao, a utilizagao, a operagao e a manutengao dos
produtes tem de ser efetuados exatamenta de acordo com as Instrugoes neste manual e/ou com oulras instrugoes que possam ser fomecidas por nds. O
incumprimento destas instrugoes ira invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do forque no esguema tem de ser aperiados utilizando uma
chave dinamometrica calibrada. Os parafusos pré-monlados lem de ser novaments aperlados de acordo com a especificagao de lorque necessano para
garantir uma resistencia maxima durante a vida (til,

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkie missen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und‘oder anderen von uns
2ur Verfigung gestelten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkls (ber seine gesamie Lebensdauer zu gewdhrisisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erischt fhr Anspruch auf Gewahrieistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente aut der Zeichnung missen mit einem
halibrierten Drehmomentschidssel angezogen werden. Vormontierte Schrauben missen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um aine
maximale Festigkeit iber die gesamte Lebensdauer zu gewdhraisten,

Le stockaga, installation, I'utilisation et la maintenance des produits doivent dtre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous foumnissons afin de garantir une ublisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indigués sur les schémas, doivent élre semées a I'aide dune clé dynamométrigue
étalonnée. Les vis préassemblées doivent éire resserrées & nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute feur durée de vie,

Le stock, linstallazione, l'use, If funzienamanto e la manutenzione del prodolti devono essere esequiti esattamante in base alle istruzioni contenule nel
presente manuale e / o in altra documentazione fomita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo ufilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzionl annullerd la garanzia. | bulloni, con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometnca calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrali nuovamente secondo e specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming mat de instructies in deze handlefding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maak! uw garantizaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening he! aanhaalkoppel is vermeld, dienan te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel, Voorgeassembleerde bouten dienan opnieuw te worden aangehaald fot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdalse af produkierne ma kun udferes ilalge instruktioneme i denne vejledning ogleller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet | hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke foiges, borfalder produkigasantien.
Bolte/skruer med angivet spandingsmaoment pa& tegningen skal spaendes med en indstilet momentnogle. Fardigsamlede bolte/skruer skal efterspandes |
henhold ti det specficerede moment for at sikre maksimal fastgorelse | hele produktels fevetid.

Férvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utfiiras enligt instruktionema | danna handbok ochieller andra instruktioner som
kan tilhandahallas av oss 1or att garantera saker anvandning. Om Instrukticner inte 104 frangar man produktgarantin, Skruvar dar viidmoment anges pa
ritningen maste dras al med en kalibrerad skiftnyckel. Formonterade skruvar maste dras al igen med angivel viidmoment 10r att sakerstalla hogsta styrka

under livsl&ngden,

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedikehold av produkiene ma utfores noyaklig | samsvar med instruksjonene | denne handboken ogleller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantare sikker bruk av produktet | hele dets levetid, Hvis instruksjonene ikka foiges, bortfaller garantien. Bolter med angivalse
av dreiemoment pa tegningan ma strammes med en kalibrert momeninokkel. Ferdigmonterte bolter ma sirammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke | hale produktets levatid.

Tuotteiden asennuksessa, kéytossa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssa kaytidoppaassa tal muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tama varmistaa tuotteen turvalisen toiminnan koko sen kaytdian ajan. Maiden ohjeiden noudattamatta Atdminen mitdldi kakki odkeutesi
takuukorvauksiin, Pultit, joille on asennuschjeessa limoitettu tietty kinstystiukkuus, on kiristettava kalibroidulla momenttiavaimella, Eslasennetul pultit on
kiristettava imoitettuun kirstystiukkuuteen koko kayttian mittaisen kestavyyden vammislamiseksi,

A termékek tarolésat, telepitését, hasznalatat, (zemelietését és karbantartasat pontosan a jelen kézikGnyvben és / vagy az altalunk biztositolt egyéb
utasitasoknak megfaleiden kell elvégezni, hogy garantélfjuk a termék bizionsagos hasznalatdt az életfariama alatl. Ezen utasitasok be nem tarlasa
emnvenyteleniti a jotallasi jogal. A rajzon a nyomaték-erdssagge! jaizett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatekkulecsal Az elfre Gsszeszersit
csavarokat Ujra meg kell hizni a szikseges nyomatek specifikacichoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, ubytkowanie, obstuga | konserwacja produktow musi odbywat sie Scisle wedlug wytycznych 2awartyeh w ninigjszej instrukeji | /
lub w innych instrukcjach, kiore dolaczamy aby zagwarantowat bezpieczne uZytkowanie produkiu przez caly okres eksploatacy. Nieprzestrzeganie tych
instrukeji moze spowodowat utrate prawa do gwaranci. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sig momentu dokrecania, musza byt dokrecone za
pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewnic maksymaing wylrzymalosé w catym okresie uzytkowania, wslepnie zamontowane Sruby
nalety dokrecic zgodnie z wymagana specyfikacia momentu dokrecenia,

Depozitarea, instalarea, Utilizarea, operarea si infresinerea produselor trebule sa fie efectuate exact in conformitate cu Instrugsiunile din acest manual si'sau
cu alte instrucsiuni care pot fi fumizale de nol pentru a garanta utiizarea in siguransa & produsulul, pe infreaga duratd de viasa a acesfuia. Nerespectarea
acastor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desan, trebuie s& fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie strinse din nou la specificasia de cuplu cenuts, pentru & asigura rezistensa maxima pe
intreaga duratd de vias,

Pfi uchovavani, montaZi, poulivani a udrib@ produkty je tfeba postupovat plesné podle pokynl v této pfirutoe a daldich nasich pfipadnych pokynt, které
zajié{ujl bezpetné pouzivani produktt po celou dobu jejich Zivotnostl. KdyZ tyto pokyny dodriovat nebudete, pfijdete o zaniku. Srouby, kieré maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tieba utahovat zkaBbrovanym momentovym kiidem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotahnout poladovanym
momentem, aby po dobu Zivoinosti produkty drzely na misté.
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Urdinlerin saklanmasi, kurulumu, kullanimi, gahstinimasi ve bakimi, Grdnin kullanim mril boyunca gOvenl kullaniminin saglanmasi amaciyla tam olarak bu
kilavuzdak| ve | veya taralimizdan saglanan diger talimatiara uygun bigimde gerceklestinimelidir. 56z konusu talimatiara uyuimamass, drunle iigill garanti
hakkinizi gegersiz killar. Teknik ¢izimde yaninda sikkma torku degeri befinilen civatalar kalibre edilmis bir tork anahtan kullanilarak sikimalidir. Onceden
takilmig olarak gelen crvatalann da belirtilen tork degerine wygun bigimde yeniden sikilmass, kullanim émrd boyunca maksimum dayamkhibgin saglanmas:
agisindan Gnemiidir.

CuxpaHEHHaTO, MHCTENUpaHBTo, YnoTpebarta, excnnoaTauwATa W NOAAPLEKATA Ha npogykTire TpRGBa fa Ce WIELPWEAT TOMHD B CLOTBETCTEWE C
YKA3AHUATA B TOBA PBHOBOLCTBO W /| KNM OAPYTW KHCTRYKUNMM, KOWTO MOraT 52 Bhaat NpenocTase oT HEC, 38 18 Ce rapanTwpa Beaonacka ynotpeba Ha
NPoAYKTa NPes LEnUA My BXCNOATALUMOHEN AMBOT, HECNAIBEHETD Ha Teaw ykadaHuA We obescnnin BaleTo NpaBo Ha rapaHUmMA, BONTOBETE ¢ MHIMKALMA 33
CUNATA HA BLPTALMA MOMEHT Ha uepTexs TpRbea na GbaaT 3aTerHaTH C NOMoLTa Ha kannBpupan raeved xmiow. Mpegsapurtento crobexure Bontose
Tpefiea na GLAAT OTHOBOD 3aTErHATW [0 WIMCKBAHATA CNEUWWKALMA HE BLOTRIGHA MOMEHT, 33 3 OCHTYDRT MAKCHMANHA AKOCT ND BRAME Ha
BNCMNOATALMOHHAW MHEOT,

H amobnxeuon, n eyxaraoTaoT, n Xonon. n Aeroupyia kal i ouvTpnon Twy TpoidvTwy TIPETE! va yiveral axpiuig oupguva pe Tig olnyieg Tou Tapoviog
eyyeipiiou A / kan mig ahAeg odnyies mou evBeopévug va mapaoyeBolv, Tpokeiptvou va eivan eyyunpévn n cagadig ¥phan Tou mpoidvieg yia ohdkAngn m
Biapxeio fwnig Tou. H pn egappoyh autwy Twv odnyiey Ba axupdioer Ta Sikanupord oog oto mheioro Mg eyyinong. On Pidies pe EvBeiln mipAg pomig
aloping oto oxtdio Bo nptmer va ogiyrolv e 1 xpAon evis PaBuovopnpévou pombkAgidou. O Tpo-ouvapuohoynpéveg Bides mptnel va ogiyBoov kol
A nE TV amarredypevevn TipA potg ologiing, npokepivou va Blogpahiotel n pEyiomn 1oy0g o Ghn T Sidpkeio JwAg.

Yrofsl rapaHTeposaTs GE30NacHoe WCNONBIOBANME JT0M0 WINENMA HA NPOTANEHWA BCETD COOTBETCTEYIOWIETD CPOKA CTyMOL:, BIO XDAHEHWE, YCTAHOBKY,
WCNOMbI0BAHWE, JKCTNyaTauma W oficnywuBanke HeoGxoowMO OCYUWBCTENATS B TOMHOM COOTBETCTEMM C MPUBEOEHHLIMW B HECTORWEM DPYXOBOACTBE
MHCTDYHLUMAMN M (MNK) WHBIM BHCTPYKLMAME, KOTODEIE MOTYT GbiTh NpefocTaaneHsl vamu, HecoGnoneHne 3T WHETPYELWIA NPKBEET K NOTEPE Npas Ha
rapaHTis0. BonTe, ANA KDTOPbIX H3 YEPTEWE YHAZAH KDYTALUIWA MOMEHT, HEOOKOQWMO 3ATATMBAT: KANWOPOBAHHLM QMHAMOMETDUYECKAM KuosoM. [inA
ODSCTIEYEHMA MAKCUMANLEHON NPOYHOCTH WATENWA B TRYBHWE BCEMD Cpoxa eyl BONTe, JaBMHYEHHSE B XOOE NpensapuTensHoR cOopsu, weoGxoammo
NOATAHYTE [0 YKSIZHHOID MOMEHTA.

Uskladnenie, instalacia, pouzivanie a Gdrzba produktov je potrebné postupovat presne podfa pokynov v manuali a/alebo inych nami poskyinutych pokynov,
kloré zaisfujl bezpeéné poufivanie produktu pofas celej doby Zivotnostl, Medodrianim tychio pokynov sa rudi zéruka. Skrutky s naznadenou silou
utiahnutia, musia byt utahovane kalibrovanym momentovym kliGom. Viopred namontovane skrutky musia byl znovu utiahnuté podfa pozadovanej
Epacifikécie, aby komponenty drzali na mieste potas celej Zivotnost,

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koriétenje | odrzavanje prolzvada treba se viditi tocna u skladu s uputama u ovom priruéniku ifll s drugim uputama
osiguranim s nade strane kako bi sa jaméila siguma uporaba proizvoda kroz ciieli radni vijek, Nepostivanje ovih uputa ponistava vase pravo na jamsivo. Vijci
s indiciranim momeantom zatezanja na nacrtu trebaju biti uvriceni kordtenjemn zateznog alata s kalibrranim momentomn zatezanja. Takoder | veé uévrséend
vijel trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se csigurala uévrétenost tijekom ciielog radnog vijeka.

Produkty saugejimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir priefidra turl boti atlikt tkslial pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas. kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojimg per visg jo eksploatavimo lakg, Jei nesilalkysite iy instrukciy
nurodymuy bei rekalavimu, josy teisé | garantiia bus panaikinta ir nebegalios. Varital, nurodantys sukimo momento stipruma brédinyje, turi bati ulverti
naudajant kalibruoty sukimo momento verzliarakt]. 15 anksto sumonfuctus varZtus reikia veél priveriti ki refkiamo sukimo momento, kad baty uztiknntas
maksimalus tvitumas par visg eksploatavimo laika.

lzstradajumu uzglabasana, uzstadisana, lietodana un apkope javeic precizi saskana ar Saja rokasgramata sniegiajam instrukciam un / val citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lal garaniétu produkta drodu liefoSanu visd 1A darbfbas laikd. Neieverojot Sos norddfjumus, jisu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas, Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu zméjumas j3bat pleskrivétam izmantojot kabrélu griezes atslégu. lepdeks samontétas skrives ir atkal
|apievelk lldz vajadzigajai griezes specifikacia, lal nodrodindtu maksimalu piegull visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasulamine, kailamine ja hooldus tuleb 1abi viia 13pselt vastavalt selle juhendi juhistele ja'vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote chutu kasutamine kogu selle foote eluaja jooksul. Nende juhiste miltejargimine kaotab teie Giguse garantite. Poldid,
millel en joonisel toodud pbdrdemomendi tugevus, tuleb pingulada kalibreentud pdérdemoment mutriviime abil. Eelnevall kinnitatud poldid tuleb uuest
pingutada vastavalt ndutavale pbdrdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladistenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrzevanje izdelkov mora biti natantno izvedeno v skiadu 2 navodili v tem prirofniku in / ali drugimi navodili
2a zagotovilev vame uporabe izdelka skozi celotno Zivijenjsko dobo. V primeru neupostevania teh navodi, se lahko razveljavi pravica do garancije, Vijake, ki
imajo oznaten navor, je polrebno zategniti s kalibriranim navornim kijuéem. Vijake, ki so Ze sestavijeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navarom, da je zagotovijena maksimalna moé skozi Zivijenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table AO  Acest produs conting o sursa de lumind cu clasa de eficientd

o label. energetica: a se vadea tabelul sau sticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia GZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energeticke (&nnosti:
enargética; ver tabla o etigueta. viz tabulka nebg Stitak.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tama tuote sisaitad valonlahtean, jonka energiatehokkuusiuokia on:
energetica: ver tabela ou rotulo. katso taulukko tai etiketti,

Diesas Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieelfizienzklasse: SE  This Denna produkt innehalier en ljuskalla med energiefiektivitetsklass:
siche Taballe oder Etikett. se taball eller atikatt.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe defficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyd fényforrdst tartalmaz:
énargétique: voir fableau ou étiquatte. lasd a tablazatot vagy a cimket.

Questo prodotio contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok cbsahuje sveteiny zdroi triedy enerQetickel GEinnosti:
enargetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo Stitok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadrZava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitostic
label. vidi tablicu ili naljepnici.

Dette produkt Indeholder en lyskilde i energiefiektivitetsklasse: se table LV Sis razolums salur galsmas avolu, kura energoefektivitates klase ir
eller atikat. skafft tabulu vai etiketi.

Slame gaminyje yra &viesos Saltinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaidab energiatdhususe klassi valgusalikat: vt tabelit vai
efektyvumo klasé: 2r. lentelg arba etikets. atikatti.

To mpoidy aurd TEpIEYE! LITEN TR TG TGRS evepyEiakic BG  Toa npomysT BHNKMEA CBETIHHEH MITOSHIK C KITAC HA EHEDTWAHA
anédoong: BAEME mivaka f enkia, edexTHaHOCT: BikTe Tabnwyara unw eTukera.

Ten produkt zawiera Zrodto Swiatla o kiasie efektywnosc energetycznef: S Taizdelek vsebuje svetiobni vir razreda energijske uéinkovitosti: glej
patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.
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